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1. HEJIM U 3BAJAYU OCBOEHM S JTUCIIATTJIMHBI

1.1. HeassmMu  ocBoeHust JAUCHMIVIMHBI  (MoayJsi)) «CTHIMCTHKAY)  SIBISIOTCSA:
chopMUPOBaTh y CTYACHTOB yMEHHE MNPO(EeCCHOHATBLHO OBJA/NEBAaTh CPEJICTBAMHU peaTu3alluu
OCHOBHBIX (YHKIHMNA S3bIKA M PEYH: OOIICHHS, COOOIIEHWS W BO3JCHCTBUS MU KOPPEKTHO
MCIOJIb30BaTh UX MPH BBHIOJIHEHUU TTEPEBO/IA.

1.2. 3ama4yu 0CBOEHMS JUCUMILIMHBI (MOXYJIsl) «CTHINCTHKAY:
1) MO3HAKOMHUTH CTYIEHTOB C OCHOBHBIMU TIOHATHUSMH W TEPMHUHAMH OTEYECTBEHHOU W
3apyOCKHOW CTUIIMCTUKHA, OCOOCHHOCTSMU (DYHKIIMOHHPOBAHUS SI3BIKOBBIX EIWHUIl, OCHOBHBIX
XapaKTePUCTUK (YHKIIMOHATBHBIX CTHUIICH.
2) CIOCOOCTBOBATh OBJIAJICHUIO 0A30BBIMHU 3HAHHMSIMH T10 CTHJIMCTHKE, KOTOPHIE HEOOXOIUMBI
JUTSL aJIECKBAaTHOTO BBITIOJIHEHUS CIICIIUAIM3UPOBAHHOTO MEPEBO/IA.
3) Hay4YUTh HCIIOJIb30BaTh TEPMUHBI W TOHATUS JAUCIHUIUIMHBI, KOPPEKTHO HCIIOIh30BATh
CTHJIMCTUYECKHUE CPEICTBA B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHOM 3a1aueii.
4) pa3BUBATh Y CTYJICHTOB YMECHHS W HAaBBIKM BBISBJICHUS M aHAIM3a CTUIUCTHYCCKUX TTPUEMOB
B TEKCTE JJIsl IOMyYEHUS] KOPPEKTHOTO MEePEeBO/Ia.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYPE OIIOII

1.1. Yuebnas aucrumniaumHa (Moaynb) «CTHUIMCTHKA» OTHOCHUTCS K 00SI3aTeJIbHON YacTH.
N3ydyeHne quCHMIUIMHBI OCBaUBaeTCs B 6 cemecTpe.
«OCHOBBI A3BIKO3HAHUNM, «JIekcukogorusy», «Ilpakruueckuii Kypc 1 1 2 HHOCTPAHHOTO
S13bIKa», «PycCKHUil A3BIK U KYJbTYPa peun».
B pesynbpTaTe 0cBOCHHS AUCIUIUIMHBI CTYICHT JOJDKEH

3HATD:

° OCHOBHBIE MOHATHS U TEPMUHBI OTEYECTBEHHOHN U 3apy0eKHOM CTHIIMCTHKY;

° 0COOEHHOCTH ()YHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX SIUHUIL;

° OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKH (PYHKITMOHATBHBIX CTHIICH;

YMeTh:

° WCITOJIH30BaTh TEPMUHBI U TIOHATHUS TACIUTIIIAHBI;

° KOPPEKTHO HMCIOJb30BaTh CTHIIMCTUUECKHE CPEJICTBA B COOTBETCTBUM ¢ KOMMYHUKATUBHOMN
3aJaveii;

BJIAJETh:

° HaBBIKAMH BBISBIICHUS W aHAINW3a CTUJIUCTHYCCKUX IPUEMOB B TEKCTE IS TOJIYYCHUS

KOPPEKTHOT'O TIepeBO/Ia.
2.3. Hocaenyommue yuyeOHbIe TUCHUMILIMHBI (MOAYJIM) U (MJIM) NPAKTHKH, JJIA KOTOPBIX
He00X0UMbI 3HAHMSI, YMEHHUS, HABBIKH, (opMHUpyeMble TAHHOW Y4eOHOWH TUCUHMILIMHOM
(Moxysem):
- IPAKTUKYM IO KyJIbTYpE PEUeBOro OOIIeHHUS,
- MIMCbMEHHBIN MTEPEBO/I,
- YCTHBIN MOCTIEI0BATEIbHBIA (CHHXPOHHBIN ) MIEPEBOI,
- pSiA TMCIUTUIMH TI0 BBIOOPY, CBSI3AHHBIX C TIEPEBOJOBEICHUEM,
- IPOXO’KJICHUE MTEPEBOTYECKON MPAKTUKH.

3. IJTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbBI ObYYEHMUS 110 JUCHUITJIMHE (MOAYJIIO)

[Ipomiecc ocBOEHUS MMCHMIUIMHBI (MOJYJsl) HAmpaBJIieH Ha (OPMHUPOBAHUE DJIEMECHTOB
cnenyomei(ux) kommereHuu(uii) B coorBerctBun ¢ ®I'OC BO u OIIOIT BO mno nmanHomy
HAIPAaBIICHUIO MTOJATOTOBKU / CHIEIIMAIbHOCTH
Tabanna 1 — JlekoMno3unusi pe3yJbTaToB 00y4eHHs



Konx n HanmenoBsanue

[TnaHupyemMbie pe3yabTaThl 00yUeHHS 110 AUCIUTUIUHE (MOTYITIO)

KOMIIETCHLINU 3uars (1) Ymers (2) Baagers (3)
IIK-1. Cnocooen | 3HaTb YMeTh ocyuiecTBiATh | Bnanets
NMPOBOAUTH JIMHTBUCTHYECKAN JIMHTBUCTHYECKUAN JIMHTBUCTUYECKUM
JIMHTBHCTHYECKHIi aHaIN3 TekcTa /| aHamu3 TeKcTa /| aHaIuM30M Tekcra /
aHaJIM3 TeKcTa /| IMCKypca Ha OCHOBE | JUCKypca Ha OCHOBE | IUCKypca Ha OCHOBE
JMCKYpPCAa HA OCHOBE | CHCTEMHBIX  3HAHWM | CHCTEMHBIX  3HAaHHUW | CHCTEMHBIX  3HaHUH
CHCTEMHBIX 3HAHMi | COBPEMEHHOIO ATarna U | COBPEMEHHOI'0 3Tafa U | COBPEMEHHOT0 3Tana u
COBPEMEHHOI0 dTamna | ICTOpUHU Pa3BUTHS | HCTOPUH Pa3BUTHS | UCTOPUH pa3BUTHS
U HCTOPUH PA3BUTHA | U3yUAEMBIX S3bIKOB M3Y4aeMBbIX SI3BIKOB M3YYaeMBbIX SI3BIKOB
H3Y4YaeMbIX I3bIKOB

4. CTPYKTYPA Y COJAEPKAHME JUCIUATITUHBI (MOY.JIST)

OO0bveM aucHUIUIMHBL (MOIYJsl) COCTaBisieT 6 cemecTp — 2 3.e., T.e. 724., U3 HHUX ayJUTOpHas
Harpy3ka — 384. (194. nexuwmii, 194. ceMrUHapCKUX 3aHATHIA ), 344. CAMOCTOSTEIHLHON pabOTHI.

Tadauua 2 — CTpyKTypa U coepkaHue TMCUUILTUHBI (MO1YJIs)

Tabauna 2.
CTpyKTypa ¥ coiep:KaHue TUCHUILITUHBI (MO1YJIA)
= @®opMbl  TeKYLIEro
g | KoHTpOJIA
KonrtakTHas S | yeneBaemoctn  (no
Ne Hauwenosanue padora . | Hedenam cemecmpa)
= pa
w/n paneaa (TemMbl) (B 4acax) 5 | dopma
? § NPOMEKYTOYHOM
s 2 | arrecranuu (no
3 J 13 | Jp | g cemecmpam)
1. | Stylistics as a branch PelTuHroBsIil onpoc
of linguistic science.
Styl.lstlcs of tl}e 6 3 3 )
Lexical meaning.
Stylistics of
connotation.
2. | Decoding Stylistics 2 2 PelTuHroBsIii onpoc
and its fundamental
. 6 4
notions. Types of
foregrounding.
3. | Stylistic lexicology. 6 2 2 4 | PeiiTuHIOBBIN ONIPOC
Stylistic classification
of the English
vocabulary.
4. | Expressive means 6 2 2 4 | PeiiTuHrOBBIN ONIPOC
and stylistic devices:
Stylistic semasiology.
5. | Expressive means 6 2 2 4 | PeliTUHIOBBII onpoc
and stylistic devices:
Stylistic Syntax.




6. | Expressive means 6 2 2 4 | PeiiTuHrOBBIN ONpOC
and stylistic devices:
Stylistic
Morphology.

7. | Expressive means 6 2 2 4 | PedTuHIOBBIN ONIPOC
and stylistic devices:
Stylistic Phonetics.
Stylistic graphic
means.

8. | Stylistic peculiarities | 6 2 2 4 | PeliTuHIOBBII onipoc
of phraseology.

9. | Stylistics of 6 2 2 4 | PeliTuHIOBBII onpoc
Functional styles:
problems,
definitions,
classification.

10. | UToro 19 | 19 34 Aund.3auer

Taoauna 3.
Marpuia cooTHeceHHs1 TeM/pa3/esioB y4eOHOH TUCHUILTHHBI/MOLYJIs
U popMUpPYeMbIX B HUX KOMIIETEeH NI

Komnerenmuu

Tempbl, pasgeansl | Kou-Bo
JUCIUIIINHBI JacoB 1 2 o0I11ee KOJINYECTBO
KOMIIeTeHITH i

STYLISTICS AS A 9 IIK 1 1
BRANCH OF
LINGUISTIC

SCIENCE.
STYLISTICS OF
THE LEXICAL
MEANING.
STYLISTICS OF
CONNOTATION.

DECODING 8 IIK 1 1
STYLISTICS AND
ITS
FUNDAMENTAL
NOTIONS. TYPES
OF
FOREGROUNDING

STYLISTIC 8 IIK 1 1
LEXICOLOGY.
STYLISTIC
CLASSIFICATION
OF THE ENGLISH
VOCABULARY.

EXPRESSIVE 8 MK 1 1
MEANS AND
STYLISTIC




DEVICES:
STYLISTIC
SEMASIOLOGY.

EXPRESSIVE IK 1 1
MEANS AND
STYLISTIC
DEVICES:
STYLISTIC

SYNTAX.

EXPRESSIVE 8 IK 1 1
MEANS AND
STYLISTIC
DEVICES:
STYLISTIC

MORPHOLOGY.
EXPRESSIVE IIK 1 1
MEANS AND
STYLISTIC
DEVICES:
STYLISTIC
PHONETICS.
STYLISTIC
GRAPHIC MEANS.
STYLISTIC IK 1 1
PECULIARITIES
OF
PHRASEOLOGY.
STYLISTICS OF K 1 1
FUNCTIONAL
STYLES:
PROBLEMS,
DEFINITIONS,

CLASSIFICATION.
Hroro 72 MK 1 1

5. METOJWYECKHUE YKA3AHHUS MO MPEIOJABAHUIO
1 OCBOEHWIO TUCHUILIAHBI (MOIY.JIA)

5.1. Yka3aHus 1Jid npenojaBaresieid 1o OpraHu3anum U NPoBeAeHUI0 y4eOHbIX 3aHATH

N0 AUCHUIINHE (MOAYJII0)
3aHATHUS BKJIIOYAIOT B ce0S JIGKIIMOHHbIE U CEMUHApPCKHE, BBIOJHEHUE WHJMBUIYaIbHOU

paboThI (MpaKTUYECKOTo copepkanus) u aud. 3auera (6 cemectp).

5.2. Yka3aHus 11 00y4arommxcs 0 0CBOCHUIO TN CHUIIMHBI (MOIYJII0)
Taoauna 4 — Coaep:xkanue caMOCTOATEIbHOM Pa00THI 00y4aI0IIUXCH

Homep
Koa-Bo
panena TeMbl/Bonpochbl, BBIHOCHMbIE HA CAMOCTOAITE/ILHOE H3yYeHue qaCOB
(TeMbl)
1 Cemunap 1: camocrositensHas padora (PT, Nel, 2, c. 7) 2
2 Cemunap 1: camocrositensHas padota (PT Ne3, c. 7) 4




Cemunap 2: camoctosrenbHas padota (PT Ne 1, c. 8)

Jlexmust 2: aHanM3 cI0Ba U3 KOHTEKCTa B COOTBETCTBUU CEMAaHTHUYECKON
ctpyktypoii ciosa (PT, c.4)

Cemunap 2: camocrositensHast padora (PT Ne 2, 3, c. 8) 4
Jlexnust 3: cocTaBbTe TAONUIYy CTHIUCTHYECKIX TIPUEMOB U CPEIICTB

3 (xnaccuduxanuu U.P. INanbnepuna, k. JInya, FO.M. Ckpebuena;

DJUTMHUCTHYECKAs U PUMCKasi pUTOPHYECKAs CHCTEMA)

Cemunap 2: camocrositensHas pabora (PT Ne 4, 5, c. 8) 4
4 Jlexuus 3: onpenenute 30HbI YaCTOTHOCTHU B paMmkax Tekcrta («The

Unicorn in the Garden» James Thurber)
5 Cemunap 2: camoctosrenbHas padota (PT Ne 6,7, c. 8) 4
6 Cemunap 3: camocrositensHast padota (PT Ne 1,2 ¢. 9) 4
. Cemunap 4: camoctosrtenbHas padota (PT Ne 1, 2, ¢. 9) 4
3 Cemunap 5: camocrositensHas padora (PT Ne 1, c. 10) 4

Cemunap 6: camoctosrtenbHas padora (PT Ne 1, ¢. 11)
Cemunap 6: camocrositensHas pabota (PT Ne 2, 3, ¢. 11) 4
9 PT — Make up the thematic net of the story «The Unicorn in the Garden»
James Thurber.

PT — paGouas terpaan

(Metoanueckue pexomenganuu no aucuuruinHe «Crtuwnmuctukay/ E.C. MaHueHKko. — AcTpaxaHs:
Huzaita-0ropo «Kpearop», 2011. — 14c¢.).

5.3. Buabsl u ¢opMbl NHUCbMEHHBIX PadoOT, MNPEIYCMOTPEHHbIX IPH OCBOCHUU
AUCHMILINHBI (MOYJIs1), BHINOJHsAEMbIe 00y4al0IMMUCH CAMOCTOATEIbHO

Seminar 1. Individual work
I. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:
Ne Century Features

II. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

III. Give examples of lexical stylistic devices:
\ Ne | Lexical SD | Kind/ type \ Example \ Translation

Seminar 2. Individual work

1. Find examples of English literary and colloquial vocabulary:

The literary vocabulary (Examples): 1) common literary; 2) terms and learned words; 3) poetic words;
4) archaic words; 5) barbarisms & foreign words; 6) literary coinages including nonce words.

The colloquial vocabulary (Examples): 1) common colloquial words; 2) slang; 3) jargonisms; 4)
professional words; 5) dialectal words; 6) vulgar words; 7) colloquial coinages).

2. Find examples of phraseological units in the text and analyze them according to the tasks of
decoding stylistics:

1) To disclose a phraseological unit;
2) To identify its properties;
3) To state its type according to the semantic classification;

4) To state its type according to the structural classification;



5) To state their connotative meanings;
6) To state its stylistic convergence (various SDs and EMs);
7) To juxtapose the image it creates with the stylistic context, imaginative system of the whole

artistic text;
8) To define the stylistic function

1. Find examples of image compression in proverbs and sayings

2. Find examples of phonetic stylistic means:

| No | PHONETIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |
3. Find examples of graphic stylistic means:

| Ne | GRAPHIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |

7. Find examples of graphic figurativeness.
Seminar 3. Individual work

1. Give examples of lexical stylistic devices based on the interaction of different types of lexical
meaning:
\ Ne | Lexical SD | Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Give examples of lexico-phraseological expressive means and stylistic devices:
Ne Lexico-
phraseological Kind/ type Example Translation
EM and SD

Seminar 4. Individual work

1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature

\ Ne | Lexical SD | Kind/ type \ Example \ Translation \

2. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on peculiar syntactical
arrangement

\ Ne | Syntactical EM \ Kind/ type \ Example | Translation |

Seminar 5. Individual work

1. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on the redundancy of
components in speech; on peculiar use of colloquial constructions and on stylistic use of structural
meaning

\ Ne | Syntactical EM \ Kind/ type \ Example | Translation |
Seminar 6. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature:
\ Ne | Lexical SD | Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Find examples of functional styles:
Ne Functional Substyle Example (peculiar Translation
style features)
3. Find examples of types of foregrounding in the text.
4. Make up the thematic net of the story (James Thurber “The Unicorn in the Garden™).

6. OBPA3OBATEJIBHBIE U THO®POPMAILIMOHHBIE TEXHOJIOI'MU

6.1. O0pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTHHU

I'maBHO# menbio auCHHUIUTUHB «CTHJIMCTHKAY» SBIseTCS (OPMHUPOBAHHE y CTYACHTOB
(byHIaMEHTAILHBIX OCHOB JaHHOM AMCIUIUTUHBL. Llenb Takke 3akimodaercss B JOPMHUPOBAHUU Y
CTYJICHTOB MTPAKTUYECKUX HABBIKOB B 00JIACTH CTHIIMCTUKHU.

Otcrona, mporece U3ydeHHs JaHHOW JMCIUILTMHBI PEATU3yeTCsl Yepe3 CIEAYIONINe BUIbI
yaeOHoi pabotel: ynekiuu (19 dacoB); cemuHapckue 3aHsATHS (19 "acoB), caMOCTOATEIHHYIO
pabory (34 gaca).



B pamkax JEKIMOHHBIX 3aHATUH MCHONB3YIOTCS TaKHE€ HMHTEPAKTUBHBIE (OPMBI, Kak
KOMIIBIOTEPHBIE CUMYJISIIIUY, IPE3EHTAIMN U Pa300p KOHKPETHBIX CUTYaIlUH .

TEXHOJIOINn

Ha3Banue oOpa3oBateiibHOM |Tembl, pa3aesibl
M CIUTLIUHBI

Kparkoe onucanue npuMeHsieMoi
TeXHOJIOTUH

J/[MTaKTUYECKU KOMIUIEKC, IPEIHA3HAYCHHBIN
TJIS1 CAMOCTOSATEILHON pabOThI 00yJaIomerocs u

Pabouas TeTpann Tema I-9  |yosponsomuit oLeHMBATE YPOBEHD YCBOCHHS MM
yaeOHOTro MaTepuana.
Hcmonp3oBanue pecypcoB cetd UHTEpHET i1
HNHTEpHET-TEXHOJI0T UM Tema 1-9 pecyp P

BBIIIOJTHEHUS 3aJaHUN

Tabmmna 5 — OOpa3oBaTe/lbHbIe TEXHOJOTHH, MCIOJb3yeMble NPH peaju3alud y4eOHbIX

3aHATHH

Paznen, Tema
JTUCITUATIITUHBI (MOYJIs1)

dopma y4eOHOro 3aHATHUS

Jlekusa

[IpakTrueckoe
3aHsITUE, CEMUHAP

JlaGopaTopHas
pabota

Stylistics as a branch of linguistic
science. Stylistics of the Lexical
meaning. Stylistics of
connotation.

Ob630pHas nexyust

@PpoumanvHolil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYeCcKux
3a0aHul,
memamuyecKkue
ouckyccuu

He
npeoycmMompeHo

Decoding Stylistics and its
fundamental notions. Types of
foregrounding.

Ob30pHas nexyus

Dpormanvubll
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMu4ecKux
3a0anutl,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycmMompeHo

Stylistic lexicology. Stylistic
classification of the English
vocabulary.

Ob630pHas nexyust

@PpoumanvHolil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUx
3a0aHul,
memamuyecKkue
ouckyccuu

He
npeoycmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic semasiology.

O630pHas nexyus

Dpormanvuwli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMu4ecKux
3a0anutl,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Syntax.

Ob630pHas nekyust

@PpoumanvHolil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUxX
300aHul,
memamuyecKue
ouckyccuu

He
npeoycmMoOmpeHo




Ob630pHas nexyust @PpoumanvHolil He
onpoc, npeodycmMompeHo
8bINOIHEHUE
NPAKMU4ecKux
3a0aHul,
memamuyeckue
ouckyccuu
Ob30pHas nexyus dpormanvubli He
onpoc, npeoycmMompeHo
Expressive means and stylistic 8bINOIHEHUE
devices: Stylistic Phonetics. NPAKmMu4ecKux
Stylistic graphic means. 3a0anutl,
memamuieckue
ouckyccuu
Ob630pHas nexyust @PpoumanvHolil He
onpoc, npeodycmMompeno
8bINOIHEHUE
NPAKMU4ecKux
3a0aHul,
memamuyeckue
ouckyccuu
Ob630pHas nexyus Dpormanvubli He
onpoc, npeoycmMompeHo
Stylistics of Functional styles: 8bINOIHEHUE
problems, definitions, NPAKMu4ecKux
classification. 3a0anutl,
memamuieckue
ouckyccuu

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Morphology.

Stylistic peculiarities of
phraseology.

6.2. UndopmanmoHHble TEXHOJIOTHHI
N3ydenne kypca «CTHAMCTHKA)» MPENOaraeT MCIOJb30BaHUE CIEIYIOMMX HWH(GOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI:

— UCNOIb308aHUE BOZMONCHOCEU UHMEPHemA 8 Y4eOHOM npoyecce (UCNOIb308aHUe calima
npenodasamelisl (PAcCulIKa 3a0anutl, npeodocmasieHue blNOJIHEeHHbIX pabom, Omeemvl Ha 60NPOCHl,
03HAKOMAEHUE 00YUAOWUXCS C OYEeHKAMU U M. 0.));

— UCNONb308aHUE IIEKMPOHHBIX Y4eOHUKO8 U PA3TUYHBIX CAllMOo8 (Hanpumep, INeKMPOHHbIX
OubIUOMEK, HCYPHALO8 U M. O.) KAK UCOYHUKOB8 UHDOpMAYUU;

— UCNONB308AHUE BOZMONCHOCMELU DTIEKIMPOHHOU NOYMbL NPEno0asamens;

— UCNONb308aHUE CpedCcme npedcmasienus yYueoHol ungopmayuu (INeKMpOHHBIX Y4eOHbIX
nocooull U NPaKMuKymMo8, NPUMEHeHUe HOBbIX MEXHOI02Ull 015 NPOBEOEeHUSl OUHBIX (MPAOUYUOHHDBIX)
JIeKYUll U CeMUHAPOB C UCHONb30BAHUEM Npe3eHMayuii u m. 0.);

— UCNOIb308aHUE UHMESPUPOBAHHBIX 00PA308AMENbHBIX Cpeo, 20e 2NA8HOU COCMAasAoulel
ABNAIOMCA He MONbKO NpPUMEHSeMble MEeXHON02UU, HO U COO0epHCamenbHas 4Yacms, m. e.
ungopmayuonnsie pecypcovl (00cmyn K MUpo8biM UHDOPMAYUOHHBIM Pecypcam, Ha Oaze KOMopbvix
cmpoumcsi yuebHulil npoyecc);

— UCNONb308aHUe BUPMYATbHOU  obyuaroweu cpedvt (LMS Moodle «snexkmponnoe
006pa3zosanuey) unu UHbIX UHGOPMAYUOHHBIX CUCIEM, CEPBUCO8 U MECCEHONHCePO8]

6.3. IIporpammHoe o0ecnmeuyeHHe, COBpeMeHHble MNpodeccHoHAlbHbIe 0a3bl JaHHBIX
U UH(GOPMANIMOHHBIE CTIPABOYHBIE CHCTEMbI
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[lepeueHb 3IEKTPOHHBIX pecypcoB, MpeaocTasisieMblx Hayunoit 6ubimnorexoit AI'Y na 2019

., KOTOpble MOTYT OBITh HCIIOJB30BAaHBI MJIsi MH(POPMAIMOHHOTO OOECTEYCHHS THUCIMILIAHBI
(MoJty1ist)

Vuebuwviu
200

Haumenosarnue 565C

2022/2023

DJIEKTPOHHAs1 OMOIHOTEeKa «ACTPAXAHCKHUH roCcy1apCTBeHHbI YHUBEPCUTET»
coO0cTBeHHOM renepaunu Ha miaargpopme IbC «IaekTpoHHbIH UNTAJbHBIN 32J1 —
Bbu6imoTex». https://biblio.asu.edu.ru

Yuemnas sanuce oopaszosamenvroeo nopmana AI'Y

JuiekTpoHHO-0ndnoTeuynas cucrema (AbC) OO0 «Iloaurtexpecype» «KoHcyabTaHT
cTyaeHTa». MuoronpoduibHbI 00pa3oBaTenbHblil pecypc «KOHCYIbTaHT CTyAEHTa»
SIBJISIETCSL DJIEKTPOHHON OMOJIIMOTEYHOW CUCTEMOM, MPEAOCTABIISIIOIICH AOCTYI Yepe3 CETh
WuTepHer K y4eOHOI nuTepaType U JOMOJHUTEIBHBIM MarepuaiaM, NPUOOPETEeHHbIM Ha
OCHOBAHMHU TIPSMBIX JOTOBOPOB C MpaBoobOnanarensMu. Karamor B Hacrosiiee Bpems
coaepxut okoio 15000 HanMeHOBaHUH.

www.studentlibrary.ru. Pecucmpayus c komnviomepog AI'Y

JaeKkTpoHHAas OndamoredHasi cucrema uzaarejbecrsa FOPAUT, pasnen «Jlerennapubie
KHUrm». www.biblio-online.ru

OuiekTponHas oudauoreunas cucrema BOOK.ru. www.book.ru

DuekTpoHHasi oubauoreunas cucrema IPRbooks. www.iprbookshop.ru

OuekTponHas oudauorexa MI'TIITY. http://psychlib.ru

IlepeyeHb coBpeMeHHBIX MPO(eCCHOHATBHBIX 023 TaHHBIX, HHPOPMANUOHHBIX CIIPABOYHbBIX

CUCTEM
Yuebnuuii Haumenosanue cogpemeHHblX npopeccuoHaibHbix 6a3 OaHHbIX, UHDHOPMAYUOHHBIX
200 CNPABoOYHbIX cucmem
OnekTpoHHbIN Katajgor Hayunoit 6ubmmorexku AI'Y Ha 6a3e MARK SQL HITO «Mudopm-
2022/2023 | cucrem».

https://library.asu.edu.ru

OnexTpoHHbIH Katanor «Hayunslie sxypHansl AI'Y»: http:/journal.asu.edu.ru/

YHuBepcanbHas CIpaBOYHO-UH(POPMAIIMOHHAS ITOJTHOTEKCTOBAs 0a3a JaHHBIX
nepuoanueckux m3gaanuii OO0 "UBUC". http://dlib.eastview.com

Hwms nonvzosamens: AstrGU

Ilaponv: AstrGU

DnekTpoHHO-O0ubanoreunas cucrema elibrary. http://elibrary.ru

KopnoparuBubslii mpoekT AcCOLMAallUd PETHOHAIBHBIX OUOIMOTEYHBIX KOHCOPIIMYMOB
(APBMKOH) «MexpernonainbHasi aHanuTudeckass pocnuchk crarein» (MAPC) - cBoanas
0a3a JaHHBIX, COJIEpIKaILasl MOJIHYIO aHAIUTHYECKYI0 pocnuch 1800 Ha3BaHUH KypHAIIOB IO
Pa3HBIM OTpACIIM 3HAHUH. YUAaCTHUKH MPOEKTAa MPEIOCTABISAIOT APYT APYTY JIEKTPOHHBIE
KOIHMH OTCKaHUPOBAHHBIX CTaTel U3 KHUT, COOPHHUKOB, )KypHAJIOB, CO/IEPIKAIIMXCS B POHAAX
ux OuOINOTEK.

http://mars.arbicon.ru

Cnpasounas npasosas cuctema Koncynsrantllntoc.

ConepKUTCsi OrPOMHBIN MAaCCUB CIPABOYHOM MPaBOBOM MH(OpPMAIIUU, POCCUMCKOE U
pernoHaIbHOE 3aKOHOIATENILCTBO, CYACOHYIO TPAKTHKY, (PMHAHCOBBIE U KaJPOBBIE
KOHCYJIbTAIlH, KOHCYJIbTAIlUU 7151 OI0/IKETHBIX OpraHu3alnid, KOMMEHTapUU
3aKOHOJATENHCTBA, (OPMBI JOKYMEHTOB, POCKTHl HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX AKTOB,
MEX1yHapOHbIE MPABOBBIE aKThI, IPABOBBIE AKThI, TEXHUUECKHE HOPMBI U ITPaBHIIA.
http://www.consultant.ru

Nudopmanmonno-npaBoBoe obecrneuenne «Cucrema TAPAHT».

B cucreme 'APAHT mnpexacraBnensl QenepaibHble U PETHOHANbHBIC NPABOBHIC aKTHI,
cyneOHasi MpakTHKa, KHUTHM, SHLUUKIONEAMH, HHTEPAKTUBHBIE CXEMbl, KOMMEHTAPHU
BEAYIINX CHEIHMAIMCTOB U MaTepUalibl U3BECTHBIX NPOPECCHOHATBHBIX M3AaHUM, OIaHKH
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OTUYETHOCTHU U 00Pa3Ilbl JOTOBOPOB, MEXKTYHAPOIHbIE COTJIAIICHHUS, TPOEKTHI 3aKOHOB.
[IpenocTaBnser AOCTyM K QenepaibHOMY U PEeTHOHATTLHOMY 3aKOHOIaTEIbCTBY,
KOMMEHTApHUSIM U Pa3bsICHEHUSIM U3 BeayluXx npodeccnoHanbHbix CMU, kauram u
OOHOBJISIEMBIM DHIIMKJIONEAUSIM, TUTIOBBIM (hOpMaM JOKYMEHTOB, CyI€0OHOM MPaKTHKE,
MEXIYHAPOIHBIM JIOTOBOPAM M IPYyroil HopMaTuBHOM mHpopManuu. Beero B Hee
BKJIIOYEHO OoJiee 2,5 MITH IOKyMEHTOB. B nporpamme npencraBieHbl JOKyMEHTHI 6osee 13
000 dbenepanbHBIX, pETHOHAIIBHBIX M MECTHBIX IMUTEHTOB.

http://garant-astrakhan.ru

6.3.1. [IporpammHoe o0ecnieueHne

Haumenosanue
MIPOTPAMMHOI0 Ha3znauenue
obecrnieueHus
Adobe Reader | [IporpamMma mi1st mpocMOTpa 3JIEKTPOHHBIX IOKYMEHTOB
MathCad 14 | Cucrema KOMIBbIOTEpHOH anreOpbl U3 KJlacca CUCTEM
aBTOMATHU3HPOBAHHOTO MTPOEKTUPOBAHMSI, OPUEHTUPOBAHHAs Ha
MOATOTOBKY MHTEPAKTUBHBIX TOKYMEHTOB C BHIYHCICHUSIMHU U
BH3YaJbHBIM CONPOBOXKACHUEM
Moodle | O6pa3zoBarensusbiii mopran PI'BOY BO «AI'Y»
1C: Tlpennpusitue 8 | Cucrema aBTOMAaTU3AIMU JEATEIBHOCTH HA IPEATPUATHHI
Mozilla FireFox | bpayzep
Microsoft Office 2013, | ITaket oducHBIX mporpamm

Microsoft Office Project
2013, Microsoft Office
Visio 2013

7-zip | ApxuBaTop

Microsoft Windows 7
Professional

OnepannoHHas cuctemMa

Kaspersky Endpoint | CpencTBo aHTUBHPYCHOM 3aTUTHI

Security

KOMPAS-3D V13 | Co3nanue TpeXMEPHBIX aCCOLMATUBHBIX MOJIETEH OTAEIbHBIX

9JIEMEHTOB M COOPHBIX KOHCTPYKLUH M3 HUX

Blender | CpenctBo co3anus TpeXMEepHOH KOMITBIOTEPHO rpaduku

Cisco Packet Tracer | UHCTpyMEHT MOETMPOBAHUS KOMITBIOTEPHBIX CETEH

Google Chrome | Bpaysep

CodeBlocks | Kpoccmarpopmennas cpega pa3padoTku

Eclipse | Cpena pa3pabotku

Far Manager | ®aiiioBbIii MEHEIHKED

Lazarus | Cpena pa3paboTku

Notepad++ | TekcToBbIl penakTop

OpenOffice | [Taker oduCHBIX MporpaMm

Opera | bpaysep

Paint NET | PactpoBslii rpaduueckuii pegakrop

Pascal ABC.NET | Cpena pa3paboTku

PyCharm EDU | Cpena pa3zpaboTku

R | I[IporpammHast cpea BEIYMCIEHUN

Scilab | ITakeT mpuKJIaAHBIX MATEMAaTHYECKUX TPOrPaMM

Sofa Stats

HpOFpaMMHOG obOecreyeHme JJIs1 CTATUCTHKH, aHaJIn3a 1 OTYETHOCTH

VirtualBox

[IporpamMMHBIi POAYKT BUPTYAIU3ALUU ONEPALTUOHHBIX CUCTEM

VLC Player

MenuanpourpeIBaTesib
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VMware (Player) | [IporpamMmMHBIi IPOIYKT BUPTYaJTH3AIMHU ONEPAIMOHHBIX CHCTEM

WinDjView | [Iporpamma s npocmotpa ¢aitios B popmate DIV u DjVu

Maple 18 | Cuctema KOMITBIOTEPHOU aaTeOphI

MATLAB R2014a | [TakeT npukiIagHbIX IPOrpaMM AJIs PELLIEHUS 3aa4 TEXHUUECKUX

BBEIYMCIICHUU

Microsoft Visual Studio | Cpena pa3pabotku

Oracle SQL Developer | Cpena pa3zpaboTku

VISSIM 6 | IIporpaMmMa HIMUTALIMOHHOTO MOJEIUPOBAHUS JOPOKHOTO JIBHYKEHUS

VISUM 14 | Cucrema MoaenupoBaHysi TPAHCIOPTHBIX IIOTOKOB

IBM SPSS Statistics 21 | [Iporpamma njist CTaTUCTHYECKONH 00paOOTKU JaHHBIX

6.3.2. CoBpeMeHHbIe MpodeccHOHATBbHBbIE 0a3bl JaHHBIX U MH(OPMAIMOHHbIE CIIPABOYHbIE
CHCTEMBI
IlepeyeHb coBpeMeHHBIX MPO(EeCCHOHATBHBIX 023 TaHHBIX, HHPOPMANUOHHBIX CIIPABOYHBIX

CUCTEM
Yuebnuuii Haumenosanue cogpemeHHblX npogeccuoHaibHbix 6a3 OaHHbIX, UHDHOPMAYUOHHBIX
200 CNPABOYHbIX cuCmeMm
OnekTpoHHbIN kKatajgor Hayunoit 6ubmmorexku AI'Y Ha 6a3e MARK SQL HITO «Mudopm-
2022/2023 | cucrem».

https://library.asu.edu.ru

OnexTpoHHbIH Katanor «Hayunslie sxypHaisl AI'Y»: http:/journal.asu.edu.ru/

YHuBepcalibHasl CIPaBOYHO-UH(GOPMAIMOHHAS MTOJIHOTEKCTOBAast 0a3a JaHHBIX
nepuoanuecknx m3aannii OO0 "UBUC". http://dlib.eastview.com

HUmsn nonvzosamens: AstrGU

llaponv: AstrGU

DneKkTpoHHO-0nbnnoreuHas cucrema elibrary. http://elibrary.ru

KopnoparuBubslii mpoekT AcCOLMAllUKd PETHOHAIBHBIX OHOIMOTEYHBIX KOHCOPIIMYMOB
(APBUKOH) «MexperuonanbHas aHanuTudeckas pocrnuch crarein» (MAPC) - cBogHas
0a3a JaHHBIX, COJIEPIKAIIIAs TTOTHYIO aHATIMTUYECKYIO pocriich 1800 Ha3BaHUH )KypHAIOB 1O
Pa3HBIM OTPACIISIM 3HAHUN. YYAaCTHUKH MPOEKTA MPEIOCTABISIOT APYT APYTY SICKTPOHHBIC
KOIUU OTCKAaHUPOBAHHBIX CTaTEH U3 KHUT, COOPHUKOB, )KYPHAJIOB, COAEpKauxcs B hoHaax
uX OMOIIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

CnpaBounas npasosas cuctema Koncynsrantllntoc.

Conep>KuTCsi OrPOMHBIN MAaCCUB CIPABOYHOM MPaBOBOM MH(OpPMAIIUU, POCCUUCKOE U
pEernoHaIbHOE 3aKOHO/IATENILCTBO, CYACOHYIO TPAKTHKY, (PUHAHCOBBIE U KaJpPOBBIE
KOHCYJIbTAIlH, KOHCYJIbTAIlUU 7151 OI0/IPKETHBIX OpraHu3alnid, KOMMEHTapUU
3aKOHOJATENHCTBA, (OPMBI JOKYMEHTOB, POCKTHl HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX aKTOB,
MEX1yHapOAHbIE MPABOBbIE aKThI, IPABOBBIE AKThI, TEXHUUYECKHE HOPMBI U MTPaBUIIA.
http://www.consultant.ru

Nudopmanmonno-npaBoBoe obecrneuenne «Cucrema TAPAHT».

B cucreme 'APAHT mnpexacraBnensl ¢enepaibHble U PETHOHANbHBIC MPABOBHIC aKTH,
cyneOHasl TpakTWKa, KHWUTH, SHUMUKIIONEIWU, HWHTEPAKTUBHBIE CXEMbl, KOMMEHTApUU
BEJYIINX CHEIHAIMCTOB U MaTepPUAIIbl M3BECTHBIX MPO(EeCCHOHANBHBIX H3IaHWMA, OIaHKU
OTUYETHOCTHU U 00Pa3Ilbl JOTOBOPOB, MEXTYHAPOIHbIE COTJIAIICHUS, TPOEKTHI 3aKOHOB.
[IpenocraBnser nocTyn K peaepanbHOMY U pETHOHATIBHOMY 3aKOHOJATEIbCTRY,
KOMMEHTApHUSM M Pa3bsICHEHUSIM U3 BeayluX npodeccnoHanbHbix CMU, kauram n
OOHOBIISIEMBIM SHIIUKJIONEINSAM, TUIIOBBIM (pOPMaM JOKYMEHTOB, CyJJeOHOM MpaKTUKe,
MEXIYHAPOIHBIM JIOTOBOPAM M IPYyroil HopMaTuBHOW nH(popManuu. Beero B Hee
BKJIIOYEHO OoJiee 2,5 MITH IOKyMEHTOB. B nporpamme npencraBieHbl JOKYMEHTHI 6osee 13
000 dbenepanbHBIX, pETHOHAIIBHBIX M MECTHBIX IMUTEHTOB.

http://garant-astrakhan.ru
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7. ®OHJ] OHEHOYHBIX CPEACTB JIs1 IPOBEJIEHUA TEKYHIEI'O KOHTPOJIA
N ITPOMEXYTOYHOU ATTECTAIIUU 11O JUCIIUITVIMHE (MOZY JIIO)

7.1. IacnopT ¢oHIA OLIEHOYHBIX CPEACTB

IIpn mpoBeAeHMM TEKYIIETO KOHTPOJS M INPOMEKYTOYHOM AaTTECTAllMM [0 JUCLUIIINHE

(monymo) «Ctunmuctukay TpoBepseTcss CHOPMUPOBAHHOCTh Yy OOYYAIOMIMXCS KOMITCTCHIIHH,
yKa3aHHBIX B pa3jene 3 HacTOsIIeH MporpaMMbl. TamHOCTh (POPMUPOBAHMS JAHHBIX KOMITETECHIIMN
B IIPOIIECCE OCBOCHUS 00pa30BaTEILHON POTPAMMBI OTIPEIEISIETCS TTOCIIEI0BATEIbHBIM OCBOCHHEM
TUCIUIUTAH (MOJTyJIel) M MPOXOXKICHUEM MPAKTHK, a B MPOIIECCE OCBOCHUS AUCIUILTUHBI (MOTYIIS )
— TIOCTIEIOBATEIILHBIM JTOCTHYKEHHEM PE3YIIbTaTOB OCBOSHHUS COJIEPIKATEIBHO CBSI3aHHBIX MEXKITY COOOM
PazaesnoB, TEM.

Tabanna 6 — CooTBeTcTBHE pa3aesioB, TeM TUCHUILUIMHBI (MOAYJs), Pe3y1bTATOB 00y4eHHUs!
MO0 JUCUMUIIMHE (MOAYJI0) M OLIEHOYHBIX CPEJICTB

Kon xonTponupyemoi

HaumenoBanue

No Kontponupyemsbie pazziensl, TEMbI

KOMITETEHIIUHU OLIEHOYHOT'O
/T JTUCITATITUHBI (MOTYJIs1) .

(KOMTIETEHITN ) CpencTBa

1 MK 1 NuauBunyansHOE
Stylistics as a branch of linguistic coleceoBaHUE
science. Stylistics of the Lexical Pabouas TeTpaab
meaning. Stylistics of connotation. (MMCbMEHHBIE OTBETHI

Ha 3aJ1aHus (Janee)

2 K 1 NHauBuyansHOE
Decoding  Stylistics and its cobeceoBaHue
fundamental notions. Types of Pabouas TEeTpaJib
foregrounding. (MMCbMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aHusl (Janee)

3 K 1 NHauBuyansHOE
Stylistic lexicology. Stylistic cobeceoBaHue
classification of the English Pabouas TEeTpaJlb
vocabulary. (MUCbMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aHusl (Janee)
4 MK 1 NuauBunyansHOE
. . coleceioBaHuE
Expressive means and stylistic g
. . . . Pabouas TETpab
devices: Stylistic semasiology.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI
Ha 3aJ1aHus (Janee)
5 K 1 WNHauBuyansHOE
. . cobeceoBaHue
Expressive means and stylistic A
. . . Pabouas TeTpaab
devices: Stylistic Syntax.
(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHusl (anee)
6 IIK 1 NunuBuayansHoe
. . co0eceioBaHNE
Expressive means and stylistic g
. .« e Pabouas TETpajb
devices: Stylistic Morphology.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI
Ha 3aJ1aHus (Janee)

7 Expressive means and stylistic IIK 1 WuauBuayansHoe

devices: Stylistic Phonetics. coleceoBaHNE

Stylistic graphic means.
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Pabouas TeTpaab
(HI/ICBMCHHBIG OTBCThI
Ha 3a/1aHusl (Janee)

8 IIK 1 NunuBuayansHoe
Stylistic peculiarities of cobeceopanme
Pabouas TeTpaab
phraseology.

(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3aJ1aHus (Janee)

9 K 1 WHauBuyansHOE
Stylistics of Functional styles: cobeceioBaHue
problems, definitions, Pabouas TETpaJlb
classification. (MUCbMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/aHusl (anee)

7.2. Onucanue noxkasarejed 1 KpUTEPHeB OLCHMBAHUSI KOMIIETEHIIHIi, ONMCAHNE LKA
OLICHUBAHHSA
Pexomenayemble THIIbI KOHTPOJISI IS OLCHUBAHMSA Pe3YAbTATOB 00YYeHUS.

JU1sl OLleHMBAHUS Pe3yJIbTaTOB 0OY4YEHUS B BUJIC 3HAHMI, YMEHHIl M HABBIKOB HCIIOJIb3YIOTCA
CJIEYIOINE TUIIBI KOHTPOJIS:

- KOHTpOJIbHAs paboTa (TeCTOBBIE 3a]aHNs);

- YCTHBIH OIIpocC,

- IPOBEPKA BBINIOJHEHHBIX IPAKTUYECKUX 3alaHUM B TPYIIIIE.

KoHTposbHbIE 3a1aHNs OXBaThIBAIOT COJAEP)KAHHUE BCETO NMPOWIEHHOrO0 MaTepuaia. Y CTHBII
OIPOC W MPOBEPKA BBINOJHEHHBIX IPAKTUYECKUX 3aJaHHi, IPOBOAATCA IO MEpEe OCBOCHUS
MPOrPaMMHBIX TeM IO Yy4eOHO-METOIUYECKUM MOCOOUsM, pa3pabOTaHHBIM BEIYLIIUMH TaHHYIO
JUCLIMILINHY IIPETOAaBaTeIIIMU.

Taouuna 7 — [loka3zaresin onieHMBaAHUA Pe3yJIbTATOB 00y4YeHUsI B BU/Ie 3HAHUM

[Ixama
Kputepuun onennBanus
OLICHUBAHMUSI
- IEMOHCTPUPYIOTCS TyOOKHE 3HAHUS TEOPETUIESCKOTO MaTepraia U yMEHUE

UX IPUMEHSTH;

5 - KOPPEKTHO TPOBOJUTCS aHANU3 3aJaHHIA 1O TIOCTABICHHBIM BONpOCaM,
COTIHHOY KOPPEKTHO (OPMYIUPYETCS LIETb U CIIOCOOBI €€ ,Z[OCTI/I)KGHPI&{,

- [IOCJIEIOBATEIBLHOE, TPABIIIBHOE BBIIOJIHEHNE BCEX 3a/1aHU;
JEMOHCTPHUPYETCS YMEHHE 00OOCHOBAHHO U BAPUATHUBHO MPUMEHSTh MOJTyYeHHbBIC
3HAHU4, JeJIaTh HEOOXOANMBIE BBIBOBIL.

-IEMOHCTPUPYIOTCS TITyOOKHE 3HAHMS TEOPETHUECKOr0 MaTepralia i yMEHUE

UX IPUMEHSTH;

- KOpPPEKTHO TIPOBOAWUTCS aHANU3 3aJaHUN 10 TOCTaBJICHHBIM

4 BOIpPOCaM, BEpHO (popMyIHpyeTcs LIeb U CIIOCOOBI €€ JOCTHKEHHUS;
«XOopomo» - BO3MOXHO JIOMYyIIEHHWE OMMUOOK TPHU  IOCIEIOBATEIHLHOM,
BBITIOJTHEHUH 33JJaHHi, KOTOPbIE KOPPEKTUPYIOTCS CAMUM CTYICHTOM;

- JIEMOHCTpPUpPYETCS yYMEHHE BecbMa OOOCHOBAHHO W BapUaTUBHO IMPHUMEHSTH
MPHEMBI M CTIOCOOBI MTEPEBO/IA, 1eIaTh HEOOXOIUMBIC BHIBOJIBI.

3 - HETIOJIHOE TEOopeTHUecKoe 000CHOBaHKE, TpeOyrolllee HaBOASIIIUX BOIIPOCOB
MperoaBaTes;
«YIOBIETBOPH . )
TeILHON - BBINIOJIHEHUE 3aJJaHU MTPH MOJCKa3Ke MPeno1aBaTes;
- 3aTPYHEHUS B BEIOOPE OTBETA HA MTOCTABICHHBIC BOMPOCHIL.
) - OTCYTCTBHUE TEOPETUYECKOr0 0OOCHOBAHUS BBITIOJHEHUS 3aJaHUM.
- HEYMCHHE BBITIONHSATh 33JJaHUS;
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Hlxana
Kpurepun onieHnBanus
OLICHUBAHUs
«HEYJIOBJIETBO | - HET HAaBBIKOB M YMEHUI 00OCHOBATH BBIOOP OTBETA HA IOCTABJIEHHBIE BOIIPOCHI.
PHUTEIBHO»
Tab6anna 8 — Ilokasare/u OneHNBAHUSA Pe3yJIbTATOB 00yYeHHs B B¢ YMEHUH M BJaJeHUI
HIkana
T — Kputepuun onennBanus
5 JEMOHCTPUPYET CHOCOOHOCTH NMPHUMEHATh 3HAHUE TEOPETHYECKOro Marepuaia
OOy | TLPH BBINOIHEHIM 3a/aHHUH, TOCHIE/0BATENBHO U NPABHIILHO BBINOTHACT 3aaHNUA,
yMeeT 000CHOBAHHO M3JIaraTb CBOM MBICIIH U JeJaTh HEOOXOAUMBIE BBIBObI
JIEMOHCTPUPYET CIMOCOOHOCTH NMPHUMEHSATh 3HAaHUE TEOPETHUECKOro Marepuaia
4 IIPY BBITIOJHEHUH 3aJaHUH, ITOCJIEJOBATEIBHO U NPABUJILHO BBINOIHACT 3a1aHus,
«XOpOIION yMeeT 00OCHOBAHHO H3JIaraTh CBOM MBICIM U JIelaTh HEOOXOAWMBIE BBIBOBI,
JIONyCKAaeT  €AVUHUYHbIE  OIIMOKM, HCHpaBIseMble  IOCIE  3aMEyaHMs
IIPENoAaBaTelIs
3 JEMOHCTPUPYET OTIEIbHBIC, HECUCTEMAaTU3UPOBAHHBIC HABBIKH, HCIIBITBIBACT
«yJIOBJIETBOPH | 3aTPyIHEHHUs] M AONYCKAaeT OLIMOKM INpH BBHINOJHEHUM 3a/aHU, BBIIOIHSET
TEIBHO» 3aJJaHKe I10 MTOJICKa3Ke NpenoiaBaTess, 3aTpyAHAETCsl B JOPMYIHPOBKE BBIBOJIOB
2 HE CIIOCOOEH MPaBUJIBHO BIMOJIHUTD 331aHUS
«HEYIOBJIETBO
PHUTEIIBHO»

7.3. KoHTpoJsibHBbIE 3aJaHMsi W HMHbIE MaTepHaJbl, HeOOXOAMMbIe ISl OUEHKHU
pe3yJbTaToOB 00y4YeHHs 0 TUCHUIINHE (MOAYJIIO)
TunoBbie yueOHO-npodecCHOHANbHBIE 32IaHNUS J1JIS OLEHKH Pe3yJbTATOB OCBOCHHUS
NMPAKTU4Y€CKOr0 ONbITA, 00IIUX U MPO(eCcCHOHAIBHBIX KOMIETEHINH

Lecture 1. Stylistics as a branch of linguistic science.

Stylistics. Its aim and subject-matter. Notion of style. Language-in-action vs. language-as-a-system.
Individual and functional styles. Types of research, branches of Stylistics. Stylistics and other
branches of Linguistics. Stylistic function. Varieties of the language.

Key terms: interlocutor, basic types of speech styles (neutral type, sub-standard type and super-
standard), basic language functions (referential, emotive, expressive (aesthetic), pragmatic),
interlocutor, language-as-system, language-in-action, norm, fluctuations, invariants, variants, idiolect
(individual style), functional style, stylistic levels of the language (Iexical, grammatical, phonological
and graphical), Linguo-stylistics, Literary stylistics, Comparative stylistics, Decoding stylistics,
Functional stylistics, Structural Stylistics, Expressive stylistics, Stylistics of Text, Stylistics of
emotive prose, Diachronic Stylistics, dialectology, stylistic semasiology, stylistic lexicology, stylistic
syntax, stylistic morphology, stylistic phonetics.

KounoxkBuym / codecenoBanme — BONPOCHI MO TeMaM/pa3aeiaM JUCHUILIHHbBI
Seminar 1.
1. The problem of the English literary language. The difference between literary and non-literary
language. Varieties of language (spoken, written). Their peculiarities.
2. Classification of lexical stylistic devices. The group of lexical stylistic devices based on the
interaction of different types of lexical meaning (Examples):
a) dictionary and contextual (metaphor, metonymy, irony).
A. Metaphor. 1) Types of metaphor (genuine, trite, sustained (prolonged)). Kinds of genuine
metaphor (simile, extended/ complex, compositional, national, traditional). 2) The difference between
metaphor and pataphor. Personification. Allegory.
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B. Metonymy. 1) Types of metonymy (speech, language, national). Types of metonymical
relations. 2) Synecdoche as a type of metonymy. The difference between metonymy and synecdoche.
C. Irony. 1) The notion of irony. Classification according to the degree of bitterness (humour,
black humour, irony, sarcasm, satire). The common features of irony and antithesis. 2) Types of
irony: (Socratic irony, Roman irony, Verbal irony, Situational irony, Irony of fate (cosmic irony),
Historical irony (cosmic irony through time), Tragic irony (dramatic irony), Comic irony,
Metafiction).

D. Synaesthesia. Various forms of Synaesthesia.

PabGouas Terpaab (00pa3en 3aaHus)
Individual work
I. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:
Ne Century Features

II. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

I11. Give examples of lexical stylistic devices:
\ Ne | Lexical SD | Kind/ type \ Example \ Translation

Ilepeyenbh BOIPOCOB U 3aaHMIi, BLIHOCUMbIX HA 3a4YeT

Stylistics as a branch of linguistics.

Stylistics of the lexical meaning.

Stylistics of connotation.

Stylistic lexicology. Zones of frequency. Stylistic classification of the English vocabulary.

Stylistic peculiarities of phraseology. Stylistic transformations of PUs. Decomposition of

phraseological fusions. The main tasks of stylistic decoding on this level. Functions and

stylistic effects.

6 Stylistic peculiarities of phraseology. The notion of free word combinations, set
combinations (phraseological units). Properties. Origin of set expressions. Semantic
classification. Structural classification.

Stylistic syntax of the English language. General view.
Expressive means and stylistic devices: Stylistic Morphology.
Stylistic Phonetics. Rhyme, rhythm, prosody. Functions and stylistic effects.

0  Stylistic Phonetics. The notion of phoneme. Patterns of sound arrangement. Functions.
Euphony, cacophony, paronomasia, onomatopoeia. Functions and stylistic effects.

11 Stylistic Phonetics. Alliteration, assonance, spoonerism. Functions and stylistic effects.

12 Stylistic Graphic means. Interrelation of graphics and sounding.

Punctuation. Graphic figurativeness. Functions and stylistic effects.

13 Decoding Stylistics and its fundamental notions.

14 Stylistics of Functional styles: The belles-lettres style and its three varieties (features,

functions). Convergence of styles.

15 Stylistics of Functional styles: The publicistic style and its three varieties (features,

functions). Convergence of styles.

16  Stylistics of Functional styles: The newspaper style and its varieties (features, functions).

Convergence of styles.

17  Stylistics of Functional styles: The scientific prose style and its varieties (features,

functions). Convergence of styles.

DN B W=

— O 0
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19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40

41
42

43

44

45

46

47

48

49
50

51

52

53

54
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Stylistics of Functional styles: The style of official documents and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Types of foregrounding. Convergence.
Types of foregrounding. Coupling.
Types of foregrounding. Defeated expectancy
Types of foregrounding. Semi-marked structures.
Types of foregrounding. Strong position, semantic field.
Text interpretation. The artistic text as its object. The notion of Context.
Text and its main categories.
The notion of Image. The imaginative system.
Speech layers in a literary text (author’s speech).
Speech layers in a literary text (characters’ speech). Basic methods of characterisation. The
image of the character.
Stylistic syntax Syntactical repetition. Syntactical tautology. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Stylistic inversion. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Detached construction. Parenthesis. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Parallel construction. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Chiasmus. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Climax, anticlimax. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Suspense, enumeration. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Paradox, antithesis. Functions and stylistic effects.
Syntactical expressive means based on peculiar linkage (Polysyndeton, Asyndeton, Gap-
Sentence-Link). Functions and stylistic effects.
Lexical, synonymic, partial (root), antonymic repetitions. Functions and stylistic effects.
Transposition of syntactical structures.
Transformation of the types and means of connection within or between sentences
(parcellation). Subordination and coordination. Functions and stylistic effects.
Stylistic semasiology General view.

Stylistic use of structural meaning (Rhetorical speech, anacoluthon, Litotes). Functions and
stylistic effects.

Peculiar Use of Set Expressions (cliché, proverbs, epigrams). Functions and stylistic effects.
Peculiar Use of Set Expressions (quotations). Functions and stylistic effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions (Ellipsis,
apokoinu constructions, aposiopesis, question-in-the-Narrative). Functions and stylistic
effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions
(represented speech). Functions and stylistic effects.

Lexical repetition. Hyponymic, ordinary, successive repetitions. Functions and stylistic
effects.

Various kinds of repetition (synonymic, root (polyptoton), antonymic, morphemic).
Functions and stylistic effects.

Pleonasm and tautology. Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metaphor, pataphor).
Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (allegory,
personification, synaesthesia). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metonymy and
synecdoche). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (irony). Functions
and stylistic effects.

The interaction of primary and derivative types of lexical meaning (zeugma and pun).
Functions and stylistic effects.



55

56

57

58
59
60
61
62
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The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (epithet). Functions and
stylistic effects.

The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (oxymoron). Functions and
stylistic effects.

The interaction of logical and nominative types of lexical meaning (antonomasia).
Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (simile). Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (hyperbole, meiosis). Functions and stylistic effects.

Peculiar Use of Set Expressions (Allusion). Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (periphrasis). Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (euphemism, dysphemism). Functions and stylistic effects.

Tab6anna 9 — IlpuMepsl OLICHOYHBIX CPEACTB € KJIYAMH NPABWJIBHBIX 0TBETOB

No Tun [IpaBuibHBII Bpews
wn | sananms DopMyTHpOBKA 3a/1aHUs OTEET BBITIOJTHEHUS
(B MuHyTax)
MnK 1
1. 3amanne | What is comparative stylistics? It is connected with the
OTKPBITOTO contrastive study of more
THTIA than one language.
2. What is functional stylistics? It is a branch of lingua-
stylistics that
investigates functional
styles, that is special
sublanguages or varieties
of the national language
such as scientific,
colloquial, business,
publicist and so on
3. What is decoding stylistics? IT is intended to decode
various codes, encoded
by the sender
4. What is stylistics of the text? IT studies the typology of
texts as  units of
functional style
5. What is expressiveness of the text? It is a kind of
intensification of the
utterance
6. 3aoanue | What is comparative stylistics? a 1
3aKpbLIMO2O a) It is connected with the
muna contrastive study of more
than one language.
b) itis a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
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/11

Tun
3aJaHusg

®opMynHMpoOBKa 3a1aHus

[IpaBunbHBII
OTBET

Bpewms
BBITIOJTHEHUS
(B MuHYyTaXx)

c)

language such as

scientific, colloquial,
business, publicist and so
on

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

What is functional stylistics?

a)

b)

It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

What is decoding stylistics?

a)

b)

It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

What is stylistics of the text?

a)

b)

It studies the typology of
texts as units of functional
style

It s a kind of
intensification  of  the
utterance




20

N Bpewms
Ne Tun [IpaBunbHBII
DopMyTHpOBKA 3a/1aHUs BBITTOJTHEHHUSI
/11 3aIaHusd OTBET
(B MuHYyTaXx)
10. What is expressiveness of the b 1
text?

a) 1t studies the typology of
texts as units of functional
style

by It s a kind of
intensification  of  the
utterance

[ToyHBII KOMILJIEKT OLIEHOYHBIX MAaTepUajoB MO TUCHUILIUHE (MOAYI0) ((hOHI OIEHOYHBIX
CPEIICTB) XPaHMUTCS B JJICKTPOHHOM BHJE Ha Kadempe, yTBEpKIAmIIeH padouyio IporpamMmy
JIUCUUIUIMHBL (MOAYNA), U B LIeHTpe MOHUTOpUHTA U ayTuTa KauyecTBa O0yUCHHS.

7.4. MeToau4eckne MaTepuaJibl, onpeaeJsouye Npouea1ypbl OleHUBAHUS Pe3yJIbTATOB
00y4eHMsI 0 TUCIHUIINHE (MOIYJII0)

Ne HanmenoBanue Kpatkas xapakrepucTtuka IIpencrasneHue OLIEHOYHOTO
/Tl | OIIEHOYHOTO Cpe/iCTBa OIIEHOYHOTI'O CPEJICTBA cpencTsa B GoHzIe
1 2 3 4
1 3ader / 3auert c oueHkou | OmeHouyHoe cpeactso | [IpoBepka mMOTy4YEeHHBIX 3HAHUM IO
UTOTOBOTO KOHTPOJIS, | MaTepually TUCHMITINHBI (MOIys) 1.
HanpaBJIEHHOE Ha | IPaKTHYECKUN popadOTaHHBIN
OIIpeEICHUS YPOBHS | MaTepuai MO BompocamM Monyis (c
MPUOOPETEHHBIX CTYACHTOM | MOCIEAYIOIIUM aHAIM30M "
npo¢eCCHOHATBHBIX [IEpEBOJIOM) — HHIUBUIYaJbHbIC
HAaBBIKOB 1 YMEHHU. 3a/1aHUs
2 OtBeTel Ha BONPOCHI IO
CITUCKY (c MIpUBEICHUEM

WJUTIOCTPUPYIOLIUX IPUMEPOB)

Tabauna 10 — TexHosiornyeckasi Kapra peMTHHIOBbIX 0QJIJI0B 10 AMCHUILINHE (MOYJII0)

KonnuectBo MakcumanbHOE Cpok
Ne KonTpoaupyemsie .

MEpOTIPUATHIA KOJIMYECTBO MpeACTaBIIe
/T MEPOTIPUSITHS

/ Gambl O6aytoB HUSA
OcHoBHOI1 0J10K
1. | Omseem na 3anamuu 90*
2. | Buinonnenue npaxmuyueckoeo 3a0anus 90*
3. | ..
Bcero 90* -
Baok 6onycoB
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No KOHTpoIHpyeMbIe KOJ‘II/I‘ICCTBOV MakcumanbHOE Cpok

Wi MepOTpHATHS MEPOTPHUITHIA KOJIMYECTBO MpeICTaBIe
/ GaIbl OaytoB HUSA

4. | Ilocewenue 3auamuti 5

5. | Ceoespemennoe  8blnonHeHUe  8cex 5

3a0anul
Bcero 10 -
JlonoJHUTeNbHBbINH 0JIOK™*

6. | AU®.344YET | 90*

Bcero 90* -

HUTOI'O 100 -

[HIpumeyanue: * — ona oucyuniunvt (MoOYs) ¢ umMo2o8ol opmoil Koumpoas «3auémy /
«/ugppepenyuposannvlii 3auémy, ** — o oucyuniunsvl (MOOYISA) ¢ UMO2080U BOPMOL KOHMPOJIS
«IKr3amenn]

Tab6anna 11 — Cucrema mrpagos (1 0OAHOT0 3aHATHA)

ITokazarenn bann
Onoszoanue Ha 3ansmue -5
Hapywenue yuebnoti oucyuniunol -5
Hezomosnocmo x 3ansamuro -0
IIponyck 3ansamus 6e3 y8axcumenbHOU NPUYUHbL -5

Tadauma 12 — Hlkana nmepeBoga pPelTHHIOBBLIX 0A/LUIOB B HTOTOBYK) OIIEHKY 3a CeMeCTP
1o JUCUHUIIMHE (MOTYJII0)

Cymma 6amioB Onenka no 4-0aIbHOI mIKane
90-100 5 (OTJIMYHO)
85-89
;g:gj 4 (xopomo) 3a4yTeHo
65-69 3 (YZOBIETBOPHTEIHHO)
6064
Huxe 60 2 (HeyIOBJICTBOPUTEIHHO) He 3aureno

8. YYHEBHO-METOAUYECKOE U TH®POPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JAUCHUITJIMHBI (MOY JISA)

8.1. OcHoBHas quTEpaTypa
1 81.43.21- Apnoana, U.B.

7,A 841 | CrunucTuka COBpEMEHHOIO aHIIMHCKOTrOo si3bIKa. (CTHIINCTHKA
JIEKOJAMPOBAHMS) : 0. M-BOM MPOCBEMI. B Kad. y4e0. moco0. AJis CTy/I.
nej. WH-TOB 110 crell. "MHocTpaHHbie sa3bIKu". - 2-€ U3 . ; nepepad. - JI. :
[Ipoceemenue, 1981. - 295 c. - 0-80.

OUA-39;
2 81.43.21- Apuoaba, U.B.
7,A 841 = CrwimcTUKa COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO si3bika. (CTUIUCTHKA

JIEKOAUPOBAHMS) : TOCO0. TSl CTYICHTOB MEJl. MH-TOB . - 3-€ U311, - M. :
[Ipoceemenue, 1990. - 301 c. - (Y4eb. moco6. 1y1si meaarornaeckux
uHCcTUTYTOB). - ISBN 5-09-001781-6: 1-80, 1500-00, 64-80, 58-20 : 1-80,



3 81.43.21-
7, A 841

4 81.43.21-
7,K 76
5 81.43.21-
7,T 175
6 81.43.21-
7,T 175
7 81.43.21-
7, C 802
8 81.43.21-
7,K 957
9 81.43.21-
7,K 957
10 81.43.21-
7,P 173
11 81.43.21-
7, 120
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1500-00, 64-80, 58-20.
OUSI-4; ner-1;

ApHouaba, U.B.

Crunuctruka. CoBpeMEHHBIN aHTIMHACKUH SI3BIK : y4eO. Uit By30B; Jlor.
M-BOM oOpazoBanus PO B kauecTBe y4ued. mocoOust 171051 CTYJIEHTOB BY30B,
oOyyaromuxcs o crer. 033200 - "Aura. 13." / nayu. pen. ILE. ByxapkuH.
- 11-e u3n. - M. : ®aunra: Hayka, 2012. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-
4 (OnunTa); 978-5-02-022688-3 (Hayka); : 462-50 : 462-50.

OUA-30;

Komenas, U.T.

CTuncTHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa : yued. mocodue Juist
CTYJICHTOB YYPEKICHUH BhICII. TTpod. oOpa3zoBanus. - M. : Akanemus,
2011. - 352 c. - (Beicun. mpo¢. obpazoBanue. bakanaspuar). - ISBN 978-5-
7695-6807-7: 607-20, 369-00 : 607-20, 369-00.

DOUSI-2;

I'aabnepun, U.P. = Galperin, L.R.

CrunucTuka aHrmiickoro s3bika = Stilistics : qor. M-BOM BBICII. U CPEI.
crert. oOpas. B Ka4. y4eO. /U1t CTy. MH-TOB U (DaK-OB HHOCTP. 3. - 2-€ U3/I.
; Mctip. u joi. - M. : Belcm. mk., 1977. -332 ¢. - 1-17.

OUA-27;

I'aabnepun, U.P. = Galperin, L.R.

CrunucTuka aHrmiickoro s3bika = Stilistics : qor. M-BOM BBICII. U CPEI.
criert. o0Opas. B Ka4. y4eOHHKA. IS CTY/I. UH-TOB M ()ak-OB HHOCTD. f3. - 3-€
n3a. - M. : Bercmn. mik., 1981. - 334 c. - 1-10.

OU-8;

CTUJIMCTHKA AaHTJIMIICKOro sI3bIKA : J1011. M-BOM BBICIIIL. M CPEJ. CIEIl.
o0pas3. B kad. yue0. moco0. mis ctya. By3oB / A.H. Mopoxosckuii, O.11.
Bopo6wesa, H.1., H.W. Jluxomepct, 3.B. Tumomienko. - Kues : Bumia
nikona, 1984. - 247 c. - 1-10.

OUSI-9; mer-1;

Kyxapenko, B.A.

Nutepnperarus tekcra : qon. MIT CCCP B kau. yue0. moco0. s CTy .
nej. UH-TOB. - 2-¢ u3. ; nepepad. - M. : [Ipocemenue, 1988. - 191 c. -
ISBN 5-09-000675-X: 0-80, 28-80 : 0-80, 28-80.

OUSI-13;

Kyxapenko, B.A.

[TpakTUKyM 10 CTUIIMCTUKE aHTJIMHACKOTO sA3bIKa = Seminars in Stylistics :
yae0. mocobue. - 6-¢ 3. - M. : ®aunTa: Hayka, 2012. - 181, [3] c. - ISBN
978-5-9765-0325-0 (daunra); 978-5-02-034658-1 (Hayka);: 323-80 : 323-
80.

OUA-29;

Pazunkuna, H.M.

ITpakTHKyM 110 CTUJIMCTUKE AHIJIMHCKOTO U PYCCKOT'O SI3bIKOB : y4e0.
noco0. - M. : Bercmr. mik., 2006. - 336 c. - (lns BeICIIUX y4eOHBIX
3aBefieHull ). - ISBN 5-06-005401-2: 204-60 : 204-60.

OUSI-10;

HBanora, T.II.
CrunucTtrueckas MHTepriperanus Tekcra : [locooue nmo anri. s3. : Jis
CTyJl. UH-TOB M (ak. UHOCTP. 3. - M. : Boeicm. mikona, 1991. - 144 c. -
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ISBN 5-06-000830-4: 0-50, 2000-00 : 0-50, 2000-00.
DOUA-12;

12 81.43.21-| HuHTepnperamusi TEKCTAa : HA MaTepHuaJie AHIVIMACKUX MOCTOBHIL U
7, 1734 morosopok : norn. 'K CCCP no Hapon. o6pa3. B kau. yued. mocoOust ais
WH-TOB U ¢ak. nHocTp. s13. - H.A. AdanacbeBa u ap. - M. : Beicm. mik.,
1991. - 166 c. - ISBN 5-06-002020-7: 0-35, 28-00, 12-60 : 0-35, 28-00, 12-
60.
OUSI-13;

8.3. UnTepHeT-pecypchl, HE0OX0AUMBbIE 1JI OCBOCHM S JUCHMILIMHBI (MOXYJIS)
1. Apnonba N.B., Ctunuctuka. CoBpeMeHHbIH aHTTUACKUH A3BIK [ DJIEKTPOHHBIN pecypc| / ApHOIBA
NB. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Pexum poctyma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html (3BC «KoHCynbTaHT CTYACHTA)
2. CremanoBa C.}O., CtunucTtuka aHriamiickoro sseika [DnekTpoHHbI pecypc] / Coct.: C.1O.
Crenanosa, [[.P. Tepkynosa - M.: Ilpomereit, 2010. - 16 c. - ISBN -2010-001 - Pexxum goctymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html (3BC «KoHCcynbTaHT cTyAcHTa»)

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MOYJIA)

Ha ¢dakynbrere umMeroTcs MynbTUMEAUMHBIE KIacChl, OMOIMOTEKa obecneueHa JOCTaTOYHbIM
KOJIMYECTBOM y4eOHOM uTepatypbl. CTYICHTHI IMEIOT BO3MOXKHOCTD ITOJIb30BaThCSI KOMITBIOTEPaMU
C IOCTYIIOM B ceTb MIHTEpHET.

PabGouass mporpamMmma AUCHUIUIMHBI (MOIYJsI) TIpH HEOOXOIWMOCTH MOXKET OBITh
aZlanTHpOBaHa I OO0y4eHHus (B TOM 4YHCJE C MPUMEHEHHEM TUCTAHIMOHHBIX 00pa3oBaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUH) JIUI] C OTPAaHMYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMHU 3JI0POBbsSI, MHBAIUIOB. J{J1s1 3 TOTO Tpedyercs
3asBJICHHE OOYYAIONIMXCS, SBISIOUIMXCS JIMLIAMH C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3JI0POBBS,
WHBAIMJAMH, WIH WX 3aKOHHBIX TIPEACTAaBUTENCH W PEKOMEHJAIMU TICHXOJOT0-MEINKO-
MeIaroruuecko  Komuccuu. [lyis MHBAMMAOB coaep)kaHue padodell mporpaMmbl JAMCHUIUIAHBI
(MOmyIIsi) MOXET ONpEeIeNsAThCS TaKKe B COOTBETCTBUM C WHAWBHAYAIBHOW TMPOTrpaMMOn
peabunuTanyu uHBaIUAA (TIPU HATHYWH).



